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中慈国际认证有限公司

Zhongci International Certification Co., Ltd.

认证合同书
Certification contract
申请认证组织名称：                                      
Name of organization applying for certification：
甲方（申请认证组织）：                                                
Party A（Organization applying for certification）：                                            
联系人Contact person：              电话Tel.：               邮箱E-Mail：             

联系地址Contact address：                                 邮编Zip code：             
乙方（审核方/发证方）：    中慈国际认证有限公司                            
Party B（Reviewer / Issuer）：   Zhongci International Certification Co., Ltd.                                      
联系人Contact person：陈 敏   电话Tel.：0574-63520088  邮箱E-Mail：3107126021@qq.com
联系地址/邮编Contact address / Zip code： 浙江省宁波杭州湾新区滨海二路77号16号楼<1-3> / 315336
根据《中华人民共和国民法典》以及《中华人民共和国认证认可条例》、《认证机构管理办法》、《认证证书和认证标志管理办法》、《质量管理体系认证规则》等有关法律法规、认证认可规则的要求，甲乙双方经过友好协商，就认证审核服务达成一致意见，签订本合同。Based on the Civil Code of the People's Republic of China, as well as the Regulations on Certification and Accreditation of the People's Republic of, the Measures for the Administration of Certification Bodies, the Measures for the Administration of Certification Certificates and Certification Marks, the Rules for Quality Management System Certification, and relevant laws and regulations, certification and accreditation rules, Party A and Party B have reached an agreement on certification audit services through friendly consultation and signed this contract.
一、合同范围Contract Scope

1、总则 General

甲方委托乙方对其申请的管理体系（含服务认证或其他评价）提供整个认证周期的认证审核服务，包括管理体系的初次审核、监督审核、再认证审核及特殊审核等类型。Party A entrusts Party B to provide certification review services for its applied management system (including service certification or other evaluations) for the whole certification cycle, the initial audit, surveillance audit, re-certification audit and special audit of the management system.

2、认证依据与审核类型Certification Standard and Audit Type
	认证领域

Certification field
	认证类型

Certification Type
	认证依据标准

Certification basis standard

	质量管理体系（QMS）
Quality management system 
	□初审 Preliminary review
□再认证 Recertification
□其他Others（   ）
	GB/T 19001-2016/

ISO 9001:2015

	医疗器械质量管理体系（MDQMS）
Medical device quality management system
	□初审 Preliminary review
□再认证 Recertification
□其他Others（   ）
	GB/T 42061-2022/

ISO 13485:2016

	环境管理体系（EMS）
Environmental management system
	□初审 Preliminary review
□再认证 Recertification
□其他Others（   ）
	GB/T 24001-2016/

ISO 14001:2015

	职业健康安全管理体系（OHSMS）
Occupational health and safety management system
	□初审 Preliminary review
□再认证 Recertification
□其他Others（   ）
	GB/T 45001-2020/

ISO 45001:2018

	企业社会责任管理体系（SAMS）

Corporate social responsibility management system
	□初审 Preliminary review
□再认证 Recertification
□其他Others（   ）
	GB/T 39604-2020

	企业诚信管理体系（EIMS）
Enterprise integrity management system
	□初审 Preliminary review
□再认证 Recertification
□其他Others（   ）
	GB/T 31950-2023

	合规管理体系（COMS）
Compliance management system
	□初审 Preliminary review
□再认证 Recertification
□其他Others（   ）
	GB/T35770-2022/

ISO 37301:2021

	知识管理体系（KMS）
Knowledge management system
	□初审 Preliminary review
□再认证 Recertification
□其他Others（   ）
	ISO 30401:2018

	资产管理体系（AMS）
Asset management system
	□初审 Preliminary review
□再认证 Recertification
□其他Others（   ）
	GB/T 33173-2016/
ISO 55001:2014

	文件管理体系（DMS）
Document management system
	□初审 Preliminary review
□再认证 Recertification
□其他Others（   ）
	GB/T 34112-2022/

ISO 30301:2019

	商品售后服务评价体系（ECPSC）
Commodity after-sales service evaluation system
	□初审 Preliminary review
□再认证 Recertification
□其他Others（   ）
	GB/T 27922-2011


3、拟认证范围Scope of proposed certification：
  QMS                                                                                      
  EMS                                                                                        
  OHSMS                                                                                          
★注1：初次认证最终的认证范围以乙方的认证文件（如：证书或报告或声明等）中描述为准。Note 1: The final scope of the initial certification is subject to the description in the certification document (e.g., certificate, report, or declaration etc.) of the certification body.
★注2：获证后甲方的认证范围发生变化时（扩大或缩小范围），以乙方的认证文件（如：证书或报告或声明等）中描述为准，需要时甲乙双方可签订相关的附加协议。Note 2: In case the scope of certification of Party A changes after certification (expand or reduce the scope), the description in the certification documents (such: certificate, report, declaration, etc.) of Party B shall prevail, and the relevant additional agreement may be signed by both parties when necessary. 
★注3：当乙方按照认证认可规范实施审核活动中的相关成文信息与拟认证范围发生差异时，以甲乙双方确认的实施审核的相关成文信息（如：企业信息变更记录、证书信息确认表等）为准。Note 3: When the written information related to the audit activities implemented by Party B in accordance with the certification and accreditation specifications differs from the scope of certification, the written information related to the audit implemented by both parties (such as enterprise information change records, certificate information confirmation forms, etc.) shall prevail.
4、拟认证审核日期Date of certification audit

认证审核前，由甲乙双方商定后确定，并以乙方向甲方提供的《审核通知书》为准。Prior to the certification audit, the arrangements shall be mutually agreed upon by both parties and shall be subject to the " Audit notice" provided by Party B to Party A.
二、合同实施Contract implementation 
1、乙方按认证程序对甲方进行整个认证周期内的审核活动，在评定与确认甲方的管理体系/服务认证符合合同约定的认证依据后，为甲方颁发或换发认证证书或声明。Party B shall conduct audit activities on Party A throughout the certification cycle in accordance with the certification procedures. After evaluating and confirming that Party A's management system/service certification complies with the certification basis agreed in the contract, Party B shall issue or replace the certification certificate or declaration to Party A.
管理体系/服务认证证书有效期一般为三年，特定行业的认证证书或审核声明根据其领域的相关要求确定证书或声明的有效期。Management system/service certification certificates are generally valid for three years, and the validity period of certificates or audit statements in specific industries shall be determined according to the relevant of their fields.

2、认证服务的审核应在甲方的现场实施，包括初次认证审核以及认证周期内的每年度的监督审核、再认证审核和特殊审核。The audit of certification services shall be carried out on site by Party A, including initial certification audit, annual supervision audit, re-certification audit and special audit during the certification cycle.
★注Note:“现场审核”在特定的条件下，可以包括对包含管理体系审核相关信息的电子化场所的远程访问，也可以考虑使用电子手段实施审核。 "On-site audit" may include remote access to electronic sites containing information related to the management system audit, or the use of electronic means to conduct the audit, under certain conditions.
3、认证审核过程（认证程序）包括The certification audit process (certification procedure) includes:
3.1文件评审document review；

3.2现场审核，包括初审或再认证及证书有效期内的监督审核，需要时的特殊审核On-site audits, including initial or re-certification audits and supervisory audits during the certificate's validity period, as well as special audits when necessary；

3.3审核通过后的批准注册、颁发或换发认证证书或声明After approval, the registration, issuance or renewal of certification certificates or declarations shall be approved.
4、现场审核条件与时机On-site audit conditions and timing
4.1初次审核Initial Audit：认证申请评审符合有关认证条件要求后，初次审核在双方确认的时间实施。初次审核分为两个阶段实施：第一阶段审核和第二阶段审核。两个阶段审核时间间隔最短不应少于5日，最长不应超过6个月。如需要更长的时间间隔，则重新实施第一阶段审核。Upon confirming that the certification application meets all relevant requirements, the initial audit will be conducted at a mutually agreed time. This process consists of two phases: Phase I and Phase II audits. The interval between these phases must be at least 5 days but not exceed 6 months. If a longer interval is required, the Phase I audit will be conducted again.

4.2监督审核Supervisory audit：初次认证及再认证后的第一次监督审核应在认证证书签发之日起12个月内进行。此后，监督审核间隔不应超过12个月。The first supervisory audit after initial certification and re-certification shall be conducted within 12 months from the date of issuance of the certification certificate. Thereafter, the interval between supervisory audits shall not exceed 12 months.

★注Note:为了考虑诸如季节或有限时段的管理体系认证（例如临时施工场所）等因素，可能有必要调整监督审核的频次。The frequency of supervisory audits may need to be adjusted to take into account factors such as seasonal or limited time management system certification (e.g. temporary construction sites.
4.3再认证审核Re-certification audit：认证证书期满前，甲方如申请继续持有认证证书，乙方则依据审核方案实施再认证审核。Before the expiration of the certification certificate, if Party A applies for the continued possession of the certification certificate, Party B shall carry out the re-certification audit according to the audit plan.
★注Note:乙方不能在认证证书到期前完成再认证现场审核的，则按初次认证开展认证活动，此种情况下第一阶段审核可不在甲方现场实施。If Party B fails to complete the on-site audit of re-certification before the expiration of the certification certificate, the certification activities shall be carried out according to the initial certification. In this case, the first stage of audit may not be carried out on site by Party A.
4.4特殊审核Special audit：
扩大认证范围Expanding the scope of certification:对于已授予的认证，乙方将对甲方扩大认证范围的申请进行评审，并确定任何必要的审核活动，以做出是否可予扩大的决定。这类审核活动可以结合监督审核同时进行。For the certification already granted, Party B shall review Party A's application for expanding the scope of certification and determine any necessary audit activities to make a decision on whether the expansion is possible. Such audit activities may be conducted simultaneously with the supervisory audit.

提前较短时间通知的审核Short-notice audits：乙方为调查投诉、质量事故，对变更做出回应或对被暂停认证证书的甲方进行追踪，可能需要在提前较短时间或不通知甲方的情况下进行审核。Party B may need to conduct audits at short notice or without notifying Party A to investigate complaints, quality incidents, respond to changes, or track down Party A whose certification has been suspended.

甲方认证范围内的产品在国家监督抽查中被查出不合格和（或）其他如环境/安全等方面抽查不合格时，自行政监管部门发出通报起30日内，乙方将对甲方实施提前较短时间通知的审核。If the products within the scope of Party A's certification are found to be unqualified in the national supervision sampling inspection and/or other sampling inspections such as environment/safety, Party B shall conduct a short notice audit on Party A within 30 days from the date of the notice issued by the administrative supervision department.
4.5为使现场审核活动能够观察到产品生产或服务活动情况，乙方的现场审核将安排在甲方认证范围覆盖的产品生产或服务活动正常运行时进行。In order to observe the production or service activities of the products, the on-site audit of Party B shall be arranged during the normal operation of the production or service activities of the products covered by the certification scope of Party A.

4.6乙方实施的初次认证审核和再认证审核是对甲方完整体系的审核，其覆盖申请标准（认证依据）所有要求以及认证范围内的典型产品和服务。认证证书有效期内的监督审核累计也将覆盖申请标准（认证依据）所有要求。The initial and re-certification audits conducted by Party B constitute a comprehensive review of Party A's entire system, covering all requirements of the application standard (certification basis) and typical products/services within the certification scope. The cumulative supervisory audits during the validity period of the certification certificate will also encompass all requirements of the application standard (certification basis).

★注Note:认证范围内的典型产品和服务是指该产品和服务的实现过程、检验要求。原则上，乙方至少应在同一认证业务范围分类内选取典型产品和服务，选取的典型产品和服务应具有代表性。Typical products and services within the certification scope refer to their implementation processes and inspection requirements. In principle, Party B should select representative products and services within the same certification business scope classification.
5、本合同自签定之日起实施，至初次或再认证证书有效期满，为一个认证周期。证书到期，甲方希望继续保持认证资格，经双方协商后，可重新签订认证合同或履行原有合同。在认证周期内，当甲方的认证范围覆盖的产品或服务、认证依据（标准或规范）变更、审核场所等有变化时，双方可签订补充协议或重新签订认证合同。This contract shall take effect from the date of execution and remain valid until the initial or renewed certification certificate expires, constituting one certification cycle. Upon certificate expiration, Party A may seek to maintain certification status. Through mutual consultation, both parties may either renew the certification contract or continue the existing agreement. During the certification cycle, if any changes occur in the certified products/services, certification basis (standards or specifications), or audit locations, the parties may enter into a supplementary agreement or execute a new certification contract.
6、若在合同有效期内相对应的认证依据（标准或规范）进行了修订并且发布实施时，则乙方会按甲方的需求（转换申请），对其实施单独的换版审核，或结合监督或再认证时的换版审核，在乙方满足所有改版转换的要求的情况下，将重新签发新的认证依据（标准或规范）的证书。If the corresponding certification basis (standard or specification) is revised and published during the contract validity period, Party B shall conduct a separate version update review upon Party A's request (conversion application), or integrate it with the version update review during supervision or re-certification. Provided that Party B fulfills all version update requirements, a new certification basis (standard or specification) certificate will be reissued.
★注Note:认证周期内，甲方须按本合同的约定，在执行每次监督审核或再认证审核前将认证费用支付给乙方，否则甲方的认证证书将面临暂停或撤销的处置。 During the certification period, Party A shall pay the certification fee to Party B in accordance with the provisions of this contract before each supervision audit or re-certification audit, otherwise Party A's certification certificate will be suspended or revoked.
三、甲方权利及义务Party A's rights and obligations

1、遵守国家法律法规和认证认可相关法律法规规定；Abide by national laws and regulations and certification and accreditation laws and regulations;

2、获得认证后持续有效运行管理体系；Maintain effective operation of the quality management system after certification;

3、甲方认为乙方委派的审核组员存在利益关系或对任命表示反对时，有权申请某审核员回避或要求重新委派审核组；If Party A considers that the audit members appointed by Party B have an interest relationship or object to the appointment, Party A shall have the right to apply for the withdrawal of an auditor or request the reappointment of the audit team;

4、甲方具有对外正确宣传其获得认证注册资格的权利，具有正确使用其认证证书和标志的权利；Party A has the right to correctly publicize its certification registration qualification and to correctly use its certification certificate and mark;

5、甲方按乙方要求提交其有效版本的必要的体系或管理有关文件化信息，以及便于沟通所需的联系人姓名、手机号码、微信、QQ或邮箱等信息；Party A shall, at the request of Party B, submit the necessary system or management related documented information in its valid version, as well as the contact name, mobile phone number, wechat, QQ or email address required for communication;

6、甲方在认证审核期间（如第一阶段、第二阶段、初审、现场验证、监督审核、再认证及特殊审核等）为接纳到场的乙方的审核人员、观察员（如认可评审员或实习审核员）等提供条件；Party A shall provide conditions for Party B's audit personnel and observers (such as accredited reviewers or trainee auditors) to attend the certification audit (such as the first stage, the second stage, preliminary audit, on-site verification, supervisory audit, re-certification and special audit, etc.);

7、甲方需对审核活动予以配合，提供与实际情况一致的真实材料，最高管理者或经授权的高级管理层成员、负责职业健康与安全的员工代表需出席审核活动的首、末次会议，否则将承担可能终止审核的风险；Party A shall cooperate with the audit activities and provide authentic materials consistent with the actual situation. The top management or authorized senior management members and employee representatives responsible for occupational health and safety shall attend the first and last meetings of the audit activities. Otherwise, Party A shall bear the risk of termination of the audit;

8、在审核中发现的不符合项，甲方应在规定期限内完成原因分析、纠正和制定纠正措施，并提交乙方以便及时完成有效性的验证，否则，可能引起的认证注册的损失将由甲方自行承担；For the non-conformities found during the audit, Party A shall complete the cause analysis, correction and corrective measures within the prescribed time limit, and submit them to Party B for timely verification of effectiveness. Otherwise, Party A shall bear the losses caused by the certification registration.

9、甲方在传播媒介（如互联网或广告）或其他文件中引用认证状态时，应符合乙方公开文件GK-06《认证/认可标识（牌）使用及认证证书管理规定》的要求，如：When Party A cites certification status in media (e.g., internet or advertisements) or other documents, it shall comply with the requirements of Party B's publicly available document GK-06 "Regulations on the use of certification/accreditation marks (brands) and the management of certification certificates". For example:

1）不做出有关于认证资格的误导性说明；Do not make misleading statements about certification qualifications; 

2）不以误导性方式使用认证文件或其任何部分；Do not use the certification documents or any part thereof in a misleading manner; 

3）在认证被撤销或注销时，甲方按照乙方的要求立即停止使用所有引用认证资格的广告材料并需将认证证书交回乙方或自行销毁认证证书；Upon revocation or cancellation of the certification, Party A shall immediately stop using all advertising materials referencing the certification qualification at the request of Party B and shall return the certification certificate to Party B or destroy the certification certificate by itself;

4）在认证范围缩小时，甲方应修改所有的广告材料；When the scope of certification is narrowed, Party A shall modify all advertising materials;

5）不允许在引用认证资格时，暗示乙方对产品（包括服务）或过程进行了认证；It is not allowed to imply that Party B has certified the product (including services) or process when referring to the certification qualification; 

6）不得暗示认证适用于认证范围以外的活动和场所；Do not imply that the certification applies to activities and places outside the scope of the certification; 

7）当证书被暂停时，甲方应立即停止使用认证证书，并停止涉及认证内容的广告及相关宣传活动；When the certificate is suspended, Party A shall immediately stop using the authentication certificate and stop the advertisement and related publicity activities involving the authentication content;

8）在使用认证资格时，甲方不得行使导致乙方和（或）认证制度声誉受损的行为，或者使乙方和认证制度失去公众信任；When using the certification qualification, Party A shall not engage in any act that may cause damage to the reputation of Party B and/or the certification system or cause Party B and the certification system to lose public trust;

9）甲方认证证书不得伪造、涂改、出借、出租、转让、部分出示、部分复印等；Party A's certification certificate shall not be forged, altered, lent, rented, transferred, partially displayed or partially copied;

10）甲方使用认证证书和认证标志时，同样需遵循乙方公开文件GK-06的规定。When Party A uses the certification certificate and certification mark, it shall also comply with the provisions of Party B's public document GK-06.
★注Note: 甲方的认证证书和认证标志的使用，不符合公开文件GK-06的规定，乙方将不承担认证证书和认证标识使用引发的相关法律责任。The use of Party A's certification certificate and certification mark does not comply with the provisions of public document GK-06. Party B shall not be liable for any legal liabilities arising from the use of the certification certificate and certification mark.
10、甲方对获证范围的管理体系或服务规范运行的有效性以及出现违反相应的法律法规负责；Party A shall be responsible for the effectiveness of the operation of the management system or service specification within the scope of the certificate and for any violation of the relevant laws and regulations;

11、甲方当发生可能影响管理体系或服务规范持续满足认证标准要求的能力的事宜时，应尽快通知乙方，包括（但不限于）与下列方面有关的变更Party A shall promptly notify Party B of any event that may affect the ability of the management system or service specifications to continuously meet the requirements of the certification standards, including (but not limited to) changes related to the following aspects: 

1）法律地位、经营状况、组织状态或所有权；The legal, commercial, organizational status or ownership; 
2）取得的行政许可资格、强制性认证或其他资质证书；The obtained administrative license, compulsory certification or other qualification certificates;

3）组织和管理层（如法定代表人、最高管理者、主要联系人）；Organization and management (e.g. key managerial, decision-making or technical staff); 
4）联系地址和生产经营或服务的工作场所；Contact address and workplace for production, operation or service;
5）获证管理体系或服务认证覆盖的运作范围、重要过程；The scope of operation and important processes covered by the certified management system or service certification; 

6）重大投诉、监管部门处罚、质量/安全/环境等事故；Major complaints, regulatory penalties, quality/safety/environment accidents;

7）与管理体系和过程有关的其他重要情况。Other important information related to the management system and process.

★注Note:以上变更甲方须在十个工作日内向乙方通报，乙方将按照认证认可规范的有关规定进行处理；通报的变更信息应真实，并积极配合乙方就变更相关事宜的沟通。若不及时处理相关事宜以及与乙方就此事宜进行沟通，将承担信息不准或不真实产生的一切后果。Party A shall notify Party B of any aforementioned changes within ten working days, and Party B shall handle the matter in accordance with the relevant provisions of certification and accreditation regulations. The notified change information must be truthful, and Party A shall actively cooperate with Party B in communication regarding the changes. Failure to handle the matter promptly or communicate with Party B on this issue will result in Party A bearing all consequences arising from inaccurate or false information.
12、当甲方收到乙方通过手机短信、电子邮件或其他方式发送的认证证书暂停/恢复/撤销/注销等认证证书状态的通知（简称《通知》）时，甲方应遵循乙方公开文件GK-06《认证/认可标识（牌）使用及认证证书管理规定》的要求，对认证证书及认证标志的使用作出正确的处理。甲方若不及时处理相关事宜以及与乙方就此事宜进行沟通，将承担误用认证证书及认证标志带来的后果。When Party A receives a notification from Party B via SMS, email, or other means regarding the suspension/restoration/revocation/cancellation of the certification certificate status (referred to as the "Notice"), Party A shall comply with the requirements of Party B's public document GK-06 "Regulations on the use of certification/accreditation marks (brands) and the management of certification certificates" and make correct handling of the use of certification certificates and certification marks. If Party A fails to promptly handle relevant matters and communicate with Party B regarding this matter, Party A shall bear the consequences of misusing the certification certificate and certification mark.
13、甲方提供给乙方的用于接收认证证书状态《通知》的联系人姓名、手机号码、微信、QQ或邮箱等信息发生变化时，甲方应在3个工作日内以书面或其他形式告知乙方。甲方若不及时处理相关事宜以及与乙方就此事宜进行沟通，将承担误用认证证书及认证标志带来的后果。If Party A's contact information (name, phone number, WeChat, QQ, or email) for receiving the "Notification" regarding the authentication certificate status changes, Party A shall notify Party B in writing or by other means within 3 working days. Should Party A fail to address the matter promptly or communicate with Party B regarding this issue, Party A shall bear all consequences arising from the misuse of the authentication certificate and certification mark.
14、甲方若需调整既定的现场审核安排，应提前通知乙方，以便乙方重新策划。未能提前通知，导致乙方审核组发生差旅等费用的，甲方应予以支付，以及承担因审核时间延后而使认证证书暂停的责任。If Party A needs to adjust the scheduled on-site audit arrangements, it shall notify Party B in advance so that Party B can replan. If Party A fails to notify Party B in advance, resulting in travel expenses for Party B's audit team, Party A shall pay the expenses and bear the responsibility for the suspension of the certification certificate due to the delay of the audit.
15、甲方应积极配合认证监管部门的监督检查，对有关事项的询问和调查如实提供相关材料和信息，并承担不配合、信息不准或不真实产生的一切后果。Party A shall actively cooperate with the supervision and inspection of the certification regulatory authorities, provide relevant materials and information truthfully to the inquiries and investigations of relevant matters, and bear all the consequences arising from non-cooperation, inaccurate or untrue information.
四、乙方权利及义务Party B's rights and obligations
1、遵守国家法律法规和认证认可相关法规规定；Abide by national laws & regulations and certification and accreditation regulations;
2、以标准或规范为依据，严格按照程序开展认证工作，依据客观证据作出认证决定；Carry out certification work in strict accordance with procedures based on standards or norms, and make certification decisions based on objective evidence;
3、乙方应按时实施管理体系/服务认证等审核工作，并将审核时间确定及其理由、审核计划等告知甲方，必要时并向认可机构提供；Party B shall promptly implement the audit work for management system/service certification and notify Party A of the scheduled audit time, its rationale, audit plan, and other relevant details, while providing such information to the accreditation body when necessary;

4、乙方应按认证认可有关规定选派审核组成员，并征得甲方同意；Party B shall select members of the audit team in accordance with the relevant certification and accreditation regulations and obtain the consent of Party A;
5、乙方应按认证认可有关规定进行信息公开，通过相应媒体公布甲方的获得认证的信息。乙方享有对审核报告的所有权。Party B shall disclose information in accordance with the relevant certification and accreditation regulations, and publish the certification information of Party A through the corresponding media.The second party enjoys ownership of the audit report;
6、乙方应公正、科学、客观、实事求是地提出和处理有关认证审核活动的问题；Party B shall put forward and deal with the issues related to the certification audit activities in a fair, scientific, objective and realistic manner;
7、乙方应具备认证资质，并且符合法律法规的要求。当乙方出现不能满足认可要求的情况时，应及时通知甲方；以及乙方应以适当方式将有关认证要求的任何变更通知获证甲方；Party B shall have the accreditation qualification and meet the requirements of laws and regulations. When Party B has the situation that it can not meet the requirements of accreditation, it shall notify Party A in time; and Party B shall notify the certified Party A of any changes in the requirements of accreditation in an appropriate way;

8、乙方根据初次认证、再认证及监督审核的结果，应及时做出是否授予、保持、更新、扩大、缩小、暂停、恢复或撤销认证注册资格的决定，并为甲方办理相关手续及核发相关证书；Party B shall, according to the results of initial certification, re-certification and supervision audit, make a timely decision on whether to grant, maintain, update, expand, narrow, suspend, restore or revoke the certification registration qualification, and handle the relevant procedures and issue the relevant certificates for Party A;
9、乙方各个层次（包括代表乙方活动的委员会、外部机构或个人）不得将甲方经营、生产状况与技术信息以及相关的认证审核信息以任何方式泄漏给第三方，但下列情况除外Party B at all levels (including committees, external organizations or individuals representing Party B's activities) shall not disclose Party A's operation, production status, technical information and related certification audit information to any third party in any way, except as follows:
1）合同签署前乙方在不违反任何保密责任情况下得到的消息；Information obtained by Party B before the signing of the Contract without violating any confidentiality obligations;
2）甲方已公开的资料；Information disclosed by Party A;
3）法律另有要求时；Where otherwise required by law;
4）国家主管部门或有管辖权的司法机构和仲裁机关做出判决、裁定等司法文书要求时。When the competent state department or the competent judicial organ or arbitration organ makes a judgment, ruling or other judicial document.
10、对甲方管理体系/服务认证等实施认证审核的有效性负责。在甲方违反乙方公开文件GK-11《对授予、拒绝、保持、扩大、更新、缩小、暂停、恢复及撤销认证条件的规定》要求时，乙方有权对甲方所获认证证书作出暂停、撤销等处理。Party B shall be responsible for the validity of certification audits for Party A's management systems/services. If Party A violates the requirements of Party B's public document GK-11 "Provisions for granting, refusing, maintaining, expanding, renewing, reducing, suspending, reinstating and withdrawing certification conditions", Party B has the right to suspend or revoke the certification certificates obtained by Party A.
11、当甲方认证证书状态发生变化时，乙方将通过手机短信、电子邮件或其他方式及时向甲方发送认证证书暂停/恢复/撤销/注销等认证证书状态的通知（简称《通知》）；乙方按前述方式完成了发送，则视为已经将《通知》送达至甲方；若乙方未将认证证书状态变化信息及时通知甲方，将承担造成甲方误用认证证书及认证标志的后果。When the authentication certificate status of Party A changes, Party B shall promptly notify Party A of the certificate status (including suspension, resumption, revocation, or cancellation) via SMS, email, or other means (hereinafter referred to as the "Notification"). Party B's completion of such notification through the aforementioned methods shall be deemed as effective delivery of the Notification to Party A. Failure by Party B to timely notify Party A of the status change shall result in Party B being liable for any consequences arising from Party A's misuse of the authentication certificate and certification mark.
1）手机短信SMS Notification: 乙方通过短信平台向甲方提供的法人、总经理、管代或联系人等手机号码发送短信告知《通知》信息；当短信发送失败时，乙方将及时与甲方取得联系，并向获取的甲方新的手机号码重新发送短信告知《通知》信息。Party B shall send the Notice via SMS platform to the mobile numbers of the legal representative, general manager, agent, or contact person provided by Party A. If the SMS fails to send, Party B shall promptly contact Party A and resend the Notice to the updated mobile number.
2）电子邮件E-mail：乙方通过电子邮箱向甲方提供的企业或个人等邮箱地址发送邮件告知《通知》信息；当邮件发送失败时，乙方将及时与甲方取得联系，并向获取的甲方新的电子邮箱重新发送邮件告知《通知》信息。Party B shall notify Party A of the Notice via email to the provided corporate or personal email address. If the email fails to send, Party B shall promptly contact Party A and resend the Notice to the updated email address.
3）其他方式Other methods: 乙方也可通过甲方提供的微信、QQ、EMS邮政快递等其他方式发送《通知》。Party B may also send the Notice through other means provided by Party A, such as WeChat, QQ, or EMS postal express.
12、乙方有关既定的审核安排的变更（如：审核时间、委派的审核组成员的变更），应通知甲方并获得同意后方可变更。乙方未及时通知的、影响合同履行或造成损失的，应承担相应的责任和赔偿守约方因此发生的损失。Any changes made by Party B to the established audit arrangement (e.g., changes in the audit time, changes in the assigned audit team members) be notified to Party A and shall not be changed without Party A's consent. Party B shall bear the corresponding responsibilities and compensate for the losses of the party in breach of contract if it fails to notify in time, affects the performance of the contract or causes losses.
13、乙方对甲方所颁发的认证证书的合规性负责，并承担因批准资质注销或被撤销导致甲方的认证证书无法有效保持的责任。Party B shall be responsible for the compliance of the certificate issued by Party A, and shall bear the responsibility that the certificate of approval qualification cannot be maintained effectively due the revocation of the approval qualification or the certificate of approval qualification.
五、认证费用及付款方式Certification fees and payment methods
1、本合同认证费用确定如下The certification fees for this contract are determined as follows：
（一）初次审核认证费用金额为人民币     元（大写：     ）。The initial audit and certification fee amount is RMB    (in words:    ).
（二）每次监督审核认证费用金额为人民币      元（大写：      ）。The amount of each supervision, audit and certification fee is RMB    (in words:    ).

（三）再认证审核认证费用金额为人民币       元（人民币大写：      ）。The amount of re certification audit certification fee is RMB    (in words:    ).

2、其他费用miscellaneous expenses：

2.1双方签订本合同后，因甲方原因（如：资质不符合相关要求、提供虚假资料、不能提供认证范围涉及的过程/活动/场所等）无法完成现场认证活动的，甲方应按当次认证费用的50%支付（除非另有约定）。If Party A fails to complete the on-site certification due to its own reasons (such as failure to meet relevant requirements, providing false materials, or inability to provide processes/activities/locations involved in the certification scope), Party A shall pay 50% of the certification fee for the current certification (unless otherwise agreed).
2.2因甲方原因造成审核终止（包括第一阶段审核）或者乙方基于发现的事实依据作出认证结论为“不予通过/推荐”或“不具备认证条件”等情况的，甲方应按当次认证费用的100%支付并承担已经发生的差旅费用（除非另有约定）。If the audit is terminated due to Party A's reasons (including the stage 1 audit), or if Party B certifies based on the facts as "not approved/recommended" or "does not meet certification requirements", Party A shall pay 100% of the current certification fee and bear the incurred travel expenses (unless otherwise agreed).
2.3乙方委派的审核组实施现场审核服务所发生的食宿、交通等费用由甲方承担（除非另有约定）；Party A shall bear all expenses (including accommodation, transportation, etc.) incurred by the audit team dispatched by Party B for on-site audit services (unless otherwise agreed).

2.4甲方委托乙方制作认证标牌、增制证书或证书副本、换发证书等情况时，需另外支付相关的费用，另外支付的费用按乙方规定执行。When Party A entrusts Party B to produce certification signs, make additional certificates or copies of certificates, or replace certificates, Party A shall pay additional fees according to Party B's regulations.

3、付款方式mode of payment：

3.1初次审核认证费用，在合同生效后7天内，甲方向乙方支付应付认证费用金额的50%；剩余应付的所有金额需在审核结束前付清。The first audit certification fee shall be paid by Party A to Party B within 7 days after the contract takes effect, accounting for 50% of the payable certification fee amount; All remaining payable amounts must be paid in full before the end of the audit.
3.2每次监督审核/再认证审核认证费用，甲方应在规定的监督审核/再认证审核时间前45天向乙方付清。The first party shall pay the certification fee for each supervision audit/re certification audit to the second party 45 days before the specified supervision audit/re certification audit time.

3.3甲方以银行转账、电子钱包、数字人民币或其他合规的方式向乙方支付认证费用至指定账号Party A shall pay the certification fee to Party B through bank transfer, electronic wallet, digital RMB or other compliant means to the designated account：
户    名Account name：中慈国际认证有限公司

开户银行Bank of deposit：宁波银行慈溪中心区支行
帐    号Account number：6203 0122 0006 51088
4、乙方在收到甲方支付的认证费用后，向甲方开具等额的增值税专用发票。因国家税制改革或乙方单位为小规模纳税人而引发增值税税率的变化，本合同应适用调整后最新税率，合同原约定的不含税价不因税率变化而改变。After the payment of the certification fee is received from Party A, Party B shall issue a special VAT invoice of the same amount to Party A. In case changes in the VAT rate caused by the reform of the national tax system or the fact that Party B's unit is a small-scale taxpayer, this contract shall be subject to latest adjusted rate, and the original contract price excluding tax shall not be changed due to the change of the tax rate.

5、认证费用及付款方式的其他要求Other requirements for certification fees and payment methods: 即使甲方的管理体系/服务认证费用包含在招投标或总承包合同内，但仍需与乙方签订《认证合同书》并支付相应的费用。其他相关事宜可另外签订补充协议约定。Even if the management system/service certification fee of Party A is included in the bidding or general contracting contract, Party A still needs to sign the "Certification Contract" with Party B and pay the corresponding fees. Other related matters can be separately agreed upon in a supplementary agreement.
★注Note:甲方应向乙方直接支付认证费用，不得通过第三方支付。甲方的上级单位（如甲方所属的集团公司、事业单位、社会团体或机关）向乙方支付费用是可接受的形式。Party A shall directly pay the certification fees to Party B and shall not use third-party payment. The superior unit of Party A (such as the parent company, public institution, social organization, or government agency) may accept the payment from Party B.

六、违约责任Liability for breach contract
1、合同签订后，如甲、乙双方擅自中途停止履约或解除合同，需向对方支付相应的违约金，该违约金由双方协商而定。After the signing of the contract, if either party stops performing the contract or terminates the contract without authorization, it shall pay the corresponding liquidated damages to the other party, which shall be agreed by both parties.
2、甲方未按合同约定拒绝配合认证监管部门实施的监督检查或对有关事项的询问和调查提供了虚假材料或信息的、在证书有效期间有严重违反法律法规行为并受到相关执法监管部门处罚的，乙方有权单方面解除合同，给乙方造成损失的，甲方应承担损害赔偿责任。If Party A refuses to cooperate with certification regulatory authorities during inspections or investigations, or provides false materials/information regarding relevant matters, or commits serious violations of laws and regulations during the certificate's validity period resulting in penalties from relevant enforcement authorities, Party B shall have the right to unilaterally terminate the contract. If Party A causes losses to Party B, Party A shall be liable for damages.
3、乙方原因导致甲方认证证书暂停或失效的，乙方有责任在甲方指定期限内无偿采取补救措施。If Party A's certification certificate is suspended or invalid due to Party B's reasons, Party B shall take remedial measures free of charge within the time limit specified by Party A.
七、合同的终止Termination of the Contract
1、如任一方欲解除合同，则应提出书面意见，经甲乙双方协商同意后，方可终止本合同。If either party wants to terminate the contract, it shall submit a written opinion, and the contract can be terminated only after both parties agree through consultation.
2、因不可抗力（如自然灾害、突发事件、瘟疫、政府行为、资格注销等）造成合同无法继续履行时，经甲乙双方协商可终止本合同。If the contract cannot continue to be performed due to force majeure (such as natural disasters, emergencies, plagues, government actions, qualification cancellation, etc), the contract may be terminated after consultation between Party A and Party B.
3、认证证书有效期满后或认证证书失效后，本合同终止。This contract shall terminate upon expiration or invalidation of the certification certificate.
八、争议处理Treatment of disputes
本合同在履行过程中如发生争议，甲乙双方应协商解决，如协商不成，双方同意在乙方所在地人民法院提起诉讼。In case of any dispute arising from the performance of this Contract, both parties shall settle the dispute through negotiation. If the negotiation fails, both parties agree to file a lawsuit in the people's court where Party B is located.
九、其他事项Other matters
1、现场审核的具体时间由双方协商确定。The specific time of on-site audit shall be determined by both parties through negotiation.
2、乙方仅在获得相应认可机构认可的业务范围内颁发带其认可标识的认证证书。Party B shall only issue the certification certificate with its accreditation mark within the scope of business approved by the corresponding accreditation body.
3、甲乙双方必须认真执行合同，如签订合同后一方不能履行合同时，双方协商解决，由于终止合同所产生的经济损失由责任方承担。Both parties shall earnestly perform the contract. If either party fails to perform the contract after signing the contract, both parties shall settle the matter through negotiation. The economic losses caused by the termination of the contract shall be borne by the responsible party.
4、甲乙双方确认已认真审阅本合同，理解其含义；乙方已经提示甲方本合同条款对双方权利义务的约定，包括可能减轻或免除双方任何一方的条款，甲方理解这些约定不构成对任何一方的格式条款并自愿签署。Party A and Party B confirm that they have carefully reviewed this contract and understood its meaning. Party B has reminded Party A of the provisions in this contract regarding the rights and obligations of both parties, including any clauses that may reduce or exempt either party. Party A understands that these provisions do not constitute standard terms for either party and voluntarily signs them.
5、本合同一式 贰 份，自双方签章之日起生效，甲方持 壹 份、乙方持 壹 份，具有同等的法律效力。This contract is made in duplicate, effective from the date of signature by both parties, with one copy for each party, and having equal legal effect.
6、本合同的未尽事宜或执行中如有变化，可另签补充协议，补充协议与本合同具有同等法律效力。For matters not covered herein or changes during the execution hereof, a supplementary agreement may be signed separately, which shall have the same legal effect as this Contract.
（以下无正文）(No text below)
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